
Coming Together for Art 
 
The 1980s saw a new sense of dynamism 
in Singapore’s cultural scene, with artists 
increasingly organising their own 
multidisciplinary events. In 1982, the 
Singapore Festival of Arts played a key 
role in integrating corporate support and 
including international productions. By 
the late 1980s, as more art practitioners 
left their conventional jobs or returned 
from overseas, artists looked to deepen 
the relationship between art and civic 
society.  
 
Inspired by the festival and prior 
experiences with theatre groups, Gilles 
Massot organised public events such as 
the Yin Yang Festival (1987) and the Art 
Commandos (1988). These events 
brought together practitioners of 
literature, art, dance, performance art 
and music. In 1988, Tang Da Wu 
established an artist colony in 
Sembawang, which later became The 
Artists Village. Another collective of art 
students from the Nanyang Academy of 
Fine Arts gathered at the Goethe-Institut 
Singapur to organise Trimurti (1988), an 
exhibition featuring installations, 
performances and other time-based 
events that probed prevailing notions of 
multiculturalism and multiracialism 
in Singapore. 

கைலக்காக ஒன்�ைணதல் 
 
1980-களில் �ங்கப்�ரின் 
கலாசச்ாரச ்�ழ�ல் ஒ� ��ய 
��ப்�த்தன்ைம காணப்பட்ட�; 
கைலஞரக்ள் பல்ேவ� கைல 
வ�வங்கைள உள்ளடக்�ய 
தங்கள் ெசாந்த நிகழ்ச�்கைள 
அ�கள�ல் ஏற்பா� ெசய்தனர.் 
1982-இல், ெப�நி�வனங்களின் 
ஆதரைவ ஒ�ங்�ைணப்ப��ம் 
சரவ்ேதசத் தயாரிப்�கைள 
உள்ளடக்�வ��ம் �ங்கப்�ர ்
கைல �ழா �க்�யப் 
பங்காற்�ய�. 1980-களின் 
�ற்ப���ல், அ�கமான கைலப் 
ப�ற்�யாளரக்ள் தங்கள் 
வழக்கமான பணிகைளக் 
ைக�ட்ேடா அல்ல� 
ெவளிநா�களி��ந்� 
��ம்�ேயா வந்த நிைல�ல், 
கைலஞரக்ள் கைலக்�ம் 
��ைமச ்ச�கத்�ற்�ம் 
இைட�லான உறைவ 
ஆழப்ப�த்த �ற்பட்டனர.்  
 
கைல �ழா மற்�ம் நாடகக் 
��க்க�டன் இ�ந்த 
அ�பவங்களால் ஊக்கமைடந்த 
�ல்ஸ் மாேசா, �ன் யாங் �ழா 
(1987), ஆரட்் கமாண்ேடாஸ் (1988) 
ேபான்ற ெபா� நிகழ்�கைள 
ஏற்பா� ெசய்தார.் இந்த 
நிகழ்�கள் இலக்�யம், கைல, 
நடனம், நிகழ்த்� கைல மற்�ம் 
இைச ஆ�ய �ைறகளின் 
ப�ற்�யாளரக்ைள 
ஒன்�ைணத்தன. 1988-இல், டாங் 
டா � ஒ� கைலஞர ்����ப்ைப 
ெசம்பாவாங்�ல் நி��னார,் 
�ன்னர ்அ� � ஆர�்ஸ்ட்ஸ் 
�ல்ேலஜ் என்� 
அைழக்கப்பட்ட�. நன்யாங் 



�ண்கைலக் கழகத்ைதச ்ேசரந்்த 
மற்ெறா� கைல மாணவர ்��, 
ேகாேத-இன்ஸ்���ட் 
�ங்கப்�ரில் ஒன்���, 
�ரி�ரத்்� (1988) என்ற 
கண்காட்�ைய ஏற்பா� 
ெசய்தனர.் இ�ல் நி�வல் 
கைலப்பைடப்�கள், நிகழ்த்� 
கைலகள் மற்�ம் �ற கால 
அ�ப்பைட�லான நிகழ்�கள் 
இடம்ெபற்றன. இைவ 
அக்காலத்�ல் நில�ய பன்�கக் 
கலாசச்ாரம் மற்�ம் பல 
இனத்தன்ைம ��த்த 
க�த்தாக்கங்கைள 
ஆராய்ந்தன. 

A Space of Their Own 
 
With the government’s redevelopment of 
rural areas, The Artists Village lost its 
space at Lorong Gambas in 1990. Other 
art collectives and organisations found 
semi-permanent venues, such as The 
Substation (1990–2021), 5th Passage 
(1991–1994) and Plastique Kinetic Worms 
(1998–2008), which became hubs of 
interdisciplinary practices. Artists used 
these locations to initiate community-
based practices in public spaces—5th 
Passage operated within Parkway Parade, 
a shopping mall, while Plastique Kinetic 
Worms occupied an unused historical 
shophouse in Chinatown. 
 
Adopting a collaborative model of 
working with various public institutions 
and artist-run spaces, The Artists Village 
staged a series of art events, such as 
A Sculpture Seminar (1991) and The 
Space (1992). Hosted in conjunction 
with the Singapore Festival of Arts Fringe 
at the now-demolished Hong Bee 
Warehouse, The Space provided a 
platform for emerging artists. Their 
inquiries into issues of self and gender 

தங்க�க்கான ஓர ்இடம் 
 
அர�ன் �ராமப்�ற 
ேமம்பாட்டால், � ஆர�்ஸ்ட்ஸ் 
�ல்ேலஜ் 
1990-இல் ெலாேராங் கம்பா�ல் 
அைமந்��ந்த தன� இடத்ைத 
இழந்த�. �ற கைலக் 
��க்க�ம் அைமப்�க�ம் 
� சப்ஸ்ேடஷன் (1990–2021), 
�ஃப்த் ேபேசஜ் 
(1991–1994) மற்�ம் �ளாஸ்�க் 
ைகென�க் வாரம்்ஸ் (1998–2008) 
ேபான்ற அைர ப�� 
நிரந்தரமான இடங்கைளக் 
கண்ட�ந்தன; இைவ பல்ேவ� 
கைலத ்�ைறகைள 
ஒ�ங்�ைணக்�ம் 
ெசயல்பா�களின் 
ைமயங்களாகத் �கழ்ந்தன. 
கைலஞரக்ள் ெபா� இடங்களில் 
ச�கம் சாரந்்த 
ெசயல்பா�கைளத் 
ெதாடங்�வதற்காக இந்த 
இடங்கைளப் பயன்ப�த்�னர—்
�ஃப்த் பாேசஜ் ஒ� வணிக 
வளாகமான பாரக்்ேவ பேர�ல் 



spurred The Substation to launch an 
annual arts programme called The New 
Criteria. 

இயங்�ய�, அேத சமயம் 
'�ளாஸ்�க் ைகன�க் வாரம்்ஸ்' 
ைசனா ட�னில் 
பயன்ப�த்தப்படாத ஒ� 
வரலாற்�ச ்�றப்��க்க கைட 
வீட்�ல் இயங்�ய�. 
 
பல்ேவ� ெபா� நி�வனங்கள் 
மற்�ம் கைலஞரக்ள் இயக்�ம் 
இடங்க�டன் �ட்டாக 
ெசயல்ப�ம் �ைறையப் 
�ன்பற்�, � ஆர�்ஸ்ட்ஸ் 
�ல்ேலஜ் பல்ேவ� கைல 
நிகழ்�கைள நடத�்ய�; 
அவற்�ல் 
�ற்பக் க�த்தரங்கம் (1991), � 
ஸ்ேபஸ் (1992) ஆ�யைவ 
��ப்�டத்தக்கைவ. தற்ேபா� 
இ�க்கப்பட்ட 
ஹாங் பீ ேவர ்ஹ��ல் 
�ங்கப்�ர ்கைல �ழா 
ஃ�ரிஞ்�டன் இைணந்� 
நடத்தப்பட்ட 
� ஸ்ேபஸ் ��ய 
கைலஞரக்�க்கான ேமைடயாக 
இ�ந்த�. �யம் மற்�ம் பா�னம் 
ெதாடரப்ான �ரசச்ைனகள் 
��த்த அவரக்ளின் ஆய்�கள், � 
நி� �ைரட்டீரியா 
என்றைழக்கப்ப�ம் வ�டாந்�ர 
கைல நிகழ்ச�்யான � 
சப்ஸ்ேடஷைனத ்ெதாடங்கத் 
�ண்�ய�. 

Navigating the Interdisciplinary 
 
Following the recommendations of the 
Advisory Council on Culture and the Arts 
(ACCA) in 1989, Singapore saw a major 
expansion of government infrastructure 
from the mid-1990s, which supported 
and enabled the growth of the nation’s 
cultural landscape. At the same time, 
changes in education introduced 
subjects such as English Literature and 

பல்ேவ� �ைறகைள 
ஒ�ங்�ைணத்�ச ்ெசயல்ப�தல் 
 
1989-இல் கலாசச்ாரம் மற்�ம் 
கைலக�க்கான ஆேலாசைன 
���ன் (ACCA) பரிந்�ைரகைளத ்
ெதாடரந்்� 
1990களின் ந�ப்ப���ல் 
இ�ந்�, �ங்கப்�ரில் அர�ன் 



Theatre Studies into school curricula, 
broadening students’ exposure to the 
arts. This exposure became a formative 
experience for artists who later crossed 
into other disciplines in their practice. 
 
This broadening of pedagogical 
frameworks was mirrored by the founding 
of new theatre groups in Singapore. These 
groups allowed artists to try different 
roles behind the scenes in theatre 
productions. The establishment of the 
Esplanade and its interdisciplinary 
programme created more opportunities 
for artistic exchange between both local 
and international artists. Further 
partnerships with events such as 
the M1 Singapore Fringe Festival, an 
annual festival of live performances 
organised by The Necessary Stage, 
enabled the Esplanade to serve as a site 
for interdisciplinary experiments and 
artistic provocations. 

உள்கட்டைமப்�கள் ெபரி�ம் 
�ரிவைடந்த� 
இ� நாட்�ன் கலாசச்ாரச ்
�ழ�ன் வளரச்�்க்� 
ஆதரவளித்�, அதைனச ்
சாத்�யமாக்�ய�. அேத 
ேவைள�ல், கல்��ல் 
ெகாண்�வரப்பட்ட மாற்றங்கள் 
ஆங்�ல இலக்�யம் மற்�ம் 
நாடகக் கைலப் பாடங்கைள 
பள்ளிப் பாடத்�ட்டத்�ல் 
இைணத்தன; இதன் �லம் 
கைலகள் ��த்த மாணவரக்ளின் 
அ��கம் �ரிவைடந்த�. இந்த 
அ�பவம், �ற்காலத்�ல் தங்கள் 
கைலச ்ெசயல்பாட்�ல் �ற 
�ைறக�க்� மா�ய 
கைலஞரக்�க்� ஒ� �க்�ய 
அ�த்தளமாக அைமந்த�. 
 
கற்�த்தல் கட்டைமப்�களின் 
இந்த �ரி�ப�த்தல், 
�ங்கப்�ரில் ��ய நாடகக் 
��க்கள் ெதாடங்கப்பட்டதன் 
�லம் �ர�ப�க்கப்பட்ட�. 
நாடகத் தயாரிப்�களில் 
�ைரக்�ப் �ன்னால் பல்ேவ� 
பணிகைளச ்ெசய்� பாரக்்க 
இந்தக் ��க்கள் 
கைலஞரக்�க்� 
வாய்ப்பளித்தன. எஸ்�ளேனட் 
மற்�ம் அதன் பல்ேவ� 
கைலத்�ைறகைள உள்ளடக்�ய 
நிகழ்ச�்த ்�ட்டம் ஆ�யைவ, 
உள்�ர ்மற்�ம் சரவ்ேதசக் 
கைலஞரக்�க்� இைட�லான 
கைலசார ்பரிமாற்றத்�ற்கான 
��தல் வாய்ப்�கைள 
உ�வாக்�ன. ேம�ம், � ெநசசரி 
ஸ்ேடஜ் அைமப்பால் ஏற்பா� 
ெசய்யப்ப�ம் 
ேநர� நிகழ்ச�்களின் 
வ�டாந்�ர �ழாவான எம்1 



�ங்கப்�ர ்ஃ�ரிஞ்ச ்�ழா 
ேபான்ற நிகழ்�க�டனான 
ேமல�க �ட்டாண்ைமகள், 
எஸ்�ளேனட்ைட பல்�ைற 
�யற்�கள் மற்�ம் கைல 
சவால்க�க்� ஒ� இடமாக 
மாற்�ன. 

Gilles Massot 
(b. 1955, France) 
Yin Yang One and Many 
1987 
Acrylic and gouache on canvas and 
newspaper 
Collection of National Gallery Singapore 
2021-00507 
 
Yin Yang One and Many is a double-sided 
portrait and collage. The title reflects 
French- born Singaporean artist Gilles 
Massot’s view of life as an exchange 
between self and society. Massot moved 
to Singapore in 1981. In 1987, he and 
artist Simon Wong launched the Yin Yang 
Festival at the Kent Ridge Guild House, 
National University of Singapore, with 
student volunteers including Vincent 
Leow, who later became an artist. The 
solo figure on the left is based on a 
drawing of his life partner. 

�ல்ஸ் மாேசா 
(�றப்� 1955, �ரான்ஸ்) 
�ன் யாங் ஒன் மற்�ம் பல 
1987 
ேகன்வாஸ் மற்�ம் 
ெசய்�தத்ாளில் அக்ரி�க் 
மற்�ம் �வாஷ் 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2021-
00507 
 
�ன் யாங் ஒன் மற்�ம் பல 
என்ப� இ��ற�ம் உள்ள 
உ�வப்படம் மற்�ம் 
படத்ெதா�ப்�. இந்த தைலப்�, 
�ரான்�ல் �றந்த �ங்கப்�ரிய 
கைலஞர ்�ல்ஸ் மாேசா�ன், 
வாழ்க்ைக என்ப� �யம் மற்�ம் 
ச�கம் இைடேய பரிமாற்றம் 
என்ற பாரை்வைய 
�ர�ப�க்�ற�. மாேசா 1981-
இல் �ங்கப்��க்�க் 
��ெபயரந்்தார.் 1987-இல், 
அவ�ம் கைலஞர ்ைசமன் 
ேவாங்�ம் இைணந்�, 
�ற்காலத்�ல் கைலஞரான 
�ன்ெசன்ட் �ேயா உள்ளிட்ட 
தன்னாரவ்லர ்மாணவரக்�டன், 
�ங்கப்�ர ்ேத�யப் 
பல்கைலக்கழகத�்ன் ெகன்ட் 
ரிட்ஜ் �ல்ட் ஹ��ல் �ன் யாங் 
���ழாைவத ்ெதாடங்�னர.் 
இட��றத்�ல் உள்ள தனி 
உ�வம், அவர� 
வாழ்க்ைகத்�ைண�ன் 



ஓ�யத்ைத அ�ப்பைடயாகக் 
ெகாண்ட�. 

“In my second year at LASALLE, I joined 
the Art Commandos Camp, where I was 
mentored by Gilles [Massot], Vincent 
Leow, Norensha Sahari and Gordon… 
As a student, this camp helped me 
understand how different art forms can 
come together and create new artwork 
through experimentation. Art 
Commandos gave me both performance 
and visual art experiences [including 
installations].” 
Ahmad Abu Bakar, 2025. 
 
A former member of the Art Commandos 
and The Artists Village, Ahmad Abu Bakar 
contributed to early museum 
programmes before furthering his studies 
in Tasmania. He continues to explore 
geometric and abstract forms in his 
installations while teaching across 
institutions. 

“LASALLE-இல் என� இரண்டாம் 
ஆண்�ல், நான் ‘ஆரட்் 
கமாண்ேடாஸ் ேகம்ப்’-இல் 
இைணந்ேதன்; அங்� �ல்ஸ் 
[மாேசா], �ன்ெசன்ட் �ேயா, 
ேநாெரன்ஷா சஹாரி மற்�ம் 
காரட்ன் ஆ�ேயார ்எனக்� 
வ�காட்�களாகத் �கழ்ந்தனர…் 
ஒ� மாணவராக, பரிேசாதைன 
�யற்�கள் �லம் பல்ேவ� 
கைல வ�வங்கள் ஒன்�ைணந்� 
எவ்வா� ��ய 
கைலப்பைடப்�கைள உ�வாக்க 
���ம் என்பைதப் 
�ரிந்�ெகாள்ள இந்த �காம் 
எனக்� உத�ய�. ஆரட்் 
கமாண்ேடாஸ், நிகழ்த்� கைல 
மற்�ம் காட்� கைல [நி�வல்கள் 
உட்பட] அ�பவங்கைள 
வழங்�ய�.” 
அஹ்மத் அ� பக்கர,் 2025. 
 
ஆரட்் கமாண்ேடாஸ் மற்�ம் � 
ஆர�்ஸ்ட்ஸ் �ல்ேலஜ் 
ஆ�யவற்�ன் �ன்னாள் 
உ�ப்�னரான அஹ்மத் அ� 
பக்கர,் டாஸ்ேமனியா�ல் தன� 
ேமல்ப�ப்ைபத ்ெதாடரவ்தற்� 
�ன்�, ஆரம்பகால 
அ�ங்காட்�யகத் 
�ட்டங்க�க்�ப் பங்களித்தார.் 
பல்ேவ� நி�வனங்களில் 
கற்�த்தல் பணிைய 
ேமற்ெகாள்வேதா�, தன� கைல 
நி��தல்களில் வ��யல் 
மற்�ம் அ�வ வ�வங்கைள 
அவர ்ெதாடரந்்� ஆராய்ந்� 
வ��றார.் 

“I reminisced about the time spent at 
[The] Artist[s] Village of the rich and 
thought-provoking conversations about 

"[�] ஆரட்்�ஸ்ட்[ஸ்] �ல்ேலஜ்�ல் 
க�த்த காலத்ைத�ம், கைல 
மற்�ம் �ற �ஷயங்கள் ��த்� 



art and everything else. Despite taking 
the long walk from the bus stop to 
61-B Lorong Gambas, I always looked 
forward to immersing in the creative 
energy and the kampong spirit 
surrounded by nature, art, and artists, the 
mood there was always inspiring.” 
Vincent Leow, 2025. 
 
Vincent Leow is an artist, educator and 
cultural organiser whose practice spans 
a wide range of genres including 
sculpture, installation, performance art 
and painting. 
As a student at LASALLE College of the 
Arts, Leow was an active participant and 
student leader in formative events like 
the Yin Yang Festival and Art 
Commandos, as well as The Artists 
Village. He represented Singapore at the 
Venice Biennale in 2007 and was 
awarded the Cultural Medallion in 2020. 

அங்� நைடெபற்ற 
ெச�ைமயான, �ந்தைனையத ்
�ண்�ம் உைரயாடல்கைள�ம் 
நான் நிைன��ரந்்ேதன். 
ேப�ந்� நி�த்தத்���ந்� 
61-B ேலாேராங் கம்பாஸ் வைர 
நீண்ட �ரம் நடந்தேபா��ம் 
இயற்ைக, கைல மற்�ம் 
கைலஞரக்ளால் �ழப்பட்ட 
அந்தப் பைடப்பாற்றல் 
சக்���ம், �ரா�ய 
உணர�்�ம் �ழ்�த் 
�ைளப்பைத நான் எப்ேபா�ம் 
ஆவ�டன் எ�ரப்ாரத்்��ந்ேதன்; 
அங்�ள்ள மனநிைல 
எப்ேபா�ேம ஊக்கமளிப்பதாக 
இ�ந்த�." 
�ன்ெசன்ட் �ேயா, 2025. 
 
�ன்ெசன்ட் �ேயா ஒ� கைலஞர,் 
கல்�யாளர ்மற்�ம் கலாசச்ார 
ஒ�ங்�ைணப்பாளர ்ஆவார ்
�ற்பம், நி�வல் கைல, நிகழ்த்� 
கைல மற்�ம் ஓ�யம் உள்ளிட்ட 
பல்ேவ� கைல வ�வங்களில் 
இவர� ெசயல்பா�கள் 
அைமந்�ள்ளன. 
LASALLE கைலக் கல்�ரி�ல் 
மாணவராக இ�ந்தேபா�, �ன் 
யாங் ���ழா மற்�ம் ஆரட்் 
கமாண்ேடாஸ் ேபான்ற 
ஆ�ைமைய வ�வைமத்த 
நிகழ்�களி�ம், � ஆர�்ஸ்ட்ஸ் 
�ல்ேல��ம் ஒ� தீ�ர 
பங்ேகற்பாளராக�ம் மாணவர ்
தைலவராக�ம் �ேயா 
�ளங்�னார.் அவர ்2007-இல் 
ெவனிஸ் �யனாேல�ல் 
�ங்கப்�ைரப் 
�ர�நி�த்�வப்ப�த்�னார;் 
ேம�ம் 2020-இல் கல்ச�்ரல் 
ெமடா�யன் ��ைதப் ெபற்றார.் 



“We moved into 61-B Lorong Gambas on 
the 20th of June 1988 […] All of these 
visual things were so interesting for me to 
draw. I could just sit outside our kampong 
and draw the scenery in front of me or 
wander to the neighbours and draw there. 
It was a world so new to me and it was a 
privilege to see and document this 
disappearing way of life in Singapore.” 
Hazel McIntosh, 2025. 
 
Hazel McIntosh is an artist, illustrator and 
educator who trained at St. Martin's 
School of Art in the United Kingdom 
before moving to Singapore in the 1980s. 
Living in the rural area of Lorong Gambas, 
she drew inspiration from its landscape 
and community. A lifelong teacher and 
printmaker, McIntosh taught at the 
Nanyang Academy of Fine Arts between 
1989 and 1992. 

"நாங்கள் 1988-ஆம் ஆண்� ஜூன் 
20-ஆம் ேத�யன்� 61-B 
ேலாேராங் கம்பாஸ் ப��க்�க் 
��ெபயரந்்ேதாம் […] 
கண்�க்�த ்ெதரி�ம் 
இக்காட்�கள் அைனத்ைத�ம் 
வைரவ� எனக்� �க�ம் 
�வாரஸ்யமாக இ�ந்த�. நான் 
எங்கள் �ராமப்�றக் 
����ப்�க்� ெவளிேய 
அமரந்்� எனக்� �ன்னால் உள்ள 
காட்�ைய வைரயலாம், அல்ல� 
அண்ைட வீட்டா�ைடய 
இடத்�ற்�ச ்ெசன்� அங்ேக 
வைரயலாம். அ� எனக்� 
�ற்��ம் ��யெதா� உலகம்; 
�ங்கப்�ரில் மைறந்� வ�ம் 
இந்த வாழ்க்ைக �ைறையக் 
கண்�, 
அதைனப் ப�� ெசய்த� 
எனக்�க் �ைடத்த ஒ� ெப�ம் 
ேப�." 
ேஹசல் ெமக்�ன்ேடாஷ், 2025. 
 
ேஹசல் ெமக்�ன்ேடாஷ் ஒ� 
கைலஞர,் ஓ�யர ்மற்�ம் 
கல்�யாளர ்ஆவார;் இவர ்1980-
களில் �ங்கப்��க்�க் 
��ெபயரவ்தற்� �ன்� ஐக்�ய 
இராச�்யத்�ல் உள்ள ெச�ன்ட் 
மாரட்்�ன்ஸ் ஸ்�ல் ஆஃப் 
ஆரட்்�ல் ப�ற்� ெபற்றார.் 
ேலாேராங் கம்பா�ன் 
�ராமப்�றப் ப���ல் வ�த்த 
அவர,் அங்��ந்த நிலப்பரப்� 
மற்�ம் ச�கத்�ட��ந்� 
உத்ேவகம் ெபற்றார.் வாழ்நாள் 
��வ�ம் ஆ�ரியராக�ம் 
அச�்க்கைலஞராக�ம் இ�ந்த 
ெமக்�ன்ேடாஷ், 1989 �தல் 1992 
வைர நான்யாங் �ண்கைலக் 
கழகத்�ல் கற்�த்தார.் 

Tang Da Wu (唐大雾) டாங் டா � (唐大雾) 



(b. 1943, Singapore) 
Just in Case 
1991 
Wood, metal and electric torch 
Collection of Singapore Art Museum 
1993-01667 
 
Just in Case plays with both words and 
materials. A sealed wooden crate, 
marked “from Burma to Singapore,” sits 
with two holes in its top surface. A torch 
is mounted over one of the holes. Tang Da 
Wu invites viewers to look inside. Through 
the second hole, the word “JUST” comes 
into view. The title hints at layers of 
meaning: “justice” and “encased,” 
prompting viewers to consider the social 
and political conditions in Myanmar 
—viewed, quite literally, from a distance 
in Singapore. 

(�றப்�: 1943, �ங்கப்�ர)் 
ஜஸ்ட் இன் ேகஸ் 
1991 
மரம், உேலாகம் மற்�ம் 
�ன்�ளக்� (டாரச்)் 
�ங்கப்�ர ்கைல 
அ�ங்காட்�யகத்�ன் ேசகரிப்� 
1993-01667 
 
ஜஸ்ட் இன் ேகஸ் என்ப� 
ெசாற்கைள�ம் 
ெபா�ட்கைள�ம் 
�ைளயாட்டாகப் பயன்ப�த்�ம் 
பைடப்�. "பரம்ா���ந்� 
�ங்கப்��க்�" என்� 
��க்கப்பட்ட, �� 
�த்�ைர�டப்பட்ட ஒ� 
மரப்ெபட்�, அதன் ேமல் 
ப���ல் இரண்� �ைளக�டன் 
ைவக்கப்பட்��க்�ற�. 
�ைளகளில் ஒன்�ன் மீ� ஒ� 
டாரச் ்ெபா�த்தப்பட்�ள்ள�. 
டாங் டா � பாரை்வயாளரக்ைள 
உள்ேள உற்�ேநாக்�மா� 
அைழக்�றார.் இரண்டாவ� 
�ைள�ன் வ�யாக, "JUST" என்ற 
ெசால் கண்�க்�த ்ெதரி�ற�. 
தைலப்� �ன்வ�ம் பல்ேவ� 
அரத்்தங்கைள 
�ட்�க்காட்��ற�: “நீ�” மற்�ம் 
“�டப்பட்ட” என்ற க�த்�கைள 
�ன்ைவத்�, பாரை்வயாளரக்ள் 
�யான்மாரின் ச�க மற்�ம் 
அர�யல் �ழைல �ந்�க்க 
ஊக்��க்�ற� 
—இைவ, ெசாந்தமாகேவ, 
�ங்கப்�ரில் ெதாைல�ல் 
இ�ந்� பாரக்்கப்ப��ன்றன. 

“Trimurti is a Sanskrit word describing 
three forms usually associated 
with the Hindu godhead of Brahma, 
Vishnu and Shiva. Here, we use it to 
define a manifestation of three forces, 

“�ரி�ரத்்� என்ப� �ன்� 
வ�வங்கைள �வரிக்�ம் ஒ� 
சமஸ்��த ெசால், இ� 
ெபா�வாக 



similar to nature: Creation, Preservation 
and Destruction.” 
Trimurti exhibition catalogue, 1988. 
 
Staged as a sequel to Quintet, the 1987 
Nanyang Academy of Fine Arts graduate 
show, Trimurti broke from the formal 
stillness of a conventional gallery. 
Drawing on Taoist, Hindu and Sufi 
philosophies, the artists reimagined the 
exhibition space as a living, breathing 
environment. Part live performance, part 
installation, part exhibition, the event 
unfolded through paintings, objects and 
actions that examined the cosmic cycle 
of life and death. 

இந்�க் கட�ளரக்ளான �ரம்மா, 
�ஷ்� மற்�ம் �வ�டன் 
ெதாடர�்ைடயதா�ம். இங்�, 
இயற்ைகையப் ேபால �ன்� 
சக்�களின் ெவளிப்பாடாக இைத 
வைரய�க்�ேறாம்: பைடத்தல், 
காத்தல் மற்�ம் அ�த்தல்.” 
�ரி�ரத்்� கண்காட்� பட்�யல், 
1988. 
 
1987-ஆம் ஆண்� நான்யாங் 
�ண்கைலக் கழகத்�ன் 
பட்டமளிப்� �ழாவான 
'��ன்ெடட்'-இன் ெதாடரச்�்யாக 
அரங்ேகற்றப்பட்ட '�ரி�ரத்்�', 
ஒ� வழக்கமான 
கைலக்�டத்�ன் �ைறயான 
அைம����ந்� �ல�ச ்
ெசன்ற�. தாேவா�சம், இந்� 
மற்�ம் �ஃ� தத்�வங்கைள 
அ�ப்பைடயாக ெகாண்�, 
கைலஞரக்ள் கண்காட்� 
இடத்ைத உ��ள்ள, �வா�க்�ம் 
�ழலாக மீண்�ம் கற்பைன 
ெசய்தனர.் ேநர� நிகழ்த்� 
கைல, கைல நி�வல் மற்�ம் 
கண்காட்� ஆ�யவற்�ன் 
கலைவயாக அைமந்த 
இந்நிகழ்�, �றப்� மற்�ம் 
இறப்� எ�ம் �ரபஞ்சச ்
�ழற்�ைய ஆரா�ம் ஓ�யங்கள், 
ெபா�ட்கள் மற்�ம் 
ெசயல்பா�கள் வா�லாக 
அரங்ேக�ய�. 

Lee Wen (李文) 
(b. 1957, Singapore; d. 2019, Singapore) 
Journey of A Yellow Man No. 11: Multi-
Culturalism 
1997 
Inkjet print on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2014-01370 
 

லீ ெவன் (李文) 
(�றப்� 1957, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2019, �ங்கப்�ர)் 
ஒ� மஞ்சள் மனிதனின் பயணம் 
எண். 11: பல்ேவ� பண்பாட்�கள் 
1997 
கா�தத்�ல் இன்க்ெஜட் அச�் 



Since 1992, Lee Wen had appeared as 
the “Yellow Man” all over the world. This 
particular performance took place at The 
Substation in 1997, where he gave a 
lecture before stepping into a tub to wash 
the yellow paint from his body. His 
performance was both symbolic and 
pointed—a critique of Singapore Art ’97 
for over-representing ink and watercolour 
at the expense of performance and 
installation art. 

�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2014-
01370 
 
1992 �தல், லீ ெவன் “மஞ்சள் 
மனிதன்” என்ற உ�வத்�ல் 
உலகம் ��வ�ம் ேதான்�னார.் 
இந்தக் ��ப்�ட்ட நிகழ்ச�் 1997-
இல் � சப்ஸ்ேடஷன் எ�ம் 
இடத்�ல் நைடெபற்ற�; அங்� 
அவர ்ஒ� ெதாட்��ல் இறங்�த் 
தன் உட�ல் �சப்பட்��ந்த 
மஞ்சள் நிறச ்சாயத்ைதக் 
க��வதற்� �ன்னதாக ஓர ்
உைரைய நிகழ்த்�னார.் அவர� 
பைடப்�, ��யீடாக�ம் 
�ரை்மயாக�ம் 
அைமந்��ந்த�—ெசயல்�றன் 
கைல மற்�ம் நி�வல் 
கைலையப் �றக்கணித்�, ைம 
மற்�ம் நீரவ்ண்ண 
ஓ�யங்க�க்� அ�க 
�க்�யத்�வம் அளித்த 
�ங்கப்�ர ்ஆரட்் ’97 �ழா�ன் 
மீதான ஒ� �மரச்னமாக அ� 
இ�ந்த�. 

Top left 
Juliana Yasin 
(b. 1970, Singapore; d. 2014, Singapore) 
Kite Series 8 
2000 
Acrylic on paper 
 
Top right 
Benjamin Puah (潘家定) 
(b. 1976, Singapore) 
Having my cup of tea when Vincent was 
sleeping 
2000 
Print on paper 
 
Middle left 
Yvonne Lee (李翠华) 
(b. 1972, Singapore) 

ேமல் இட� 
ஜூ�யானா யா�ன் 
(�றப்� 1970, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2014, �ங்கப்�ர)் 
ைகட் சீரிஸ் 8 
2000 
கா�தத்�ல் அக்ரி�க் 
 
ேமல் வல� 
ெபஞ்ச�ன் �வா (潘家定) 
(�றப்�: 1976, �ங்கப்�ர)் 
�ன்ெசன்ட் 
�ங்�க்ெகாண்��ந்தேபா� 
நான் ேதநீர ்��த்ேதன் 
2000 
கா�தத்�ல் அச�் 
 



Untitled 
2000 
Woodblock print on paper 
 
Vincent Leow (廖芳炎) 
(b. 1961, Singapore) 
Lotus 
2000 
Woodblock print on paper 
 
Bottom left 
Zulharli Adnan 
(b. 1977, Malaysia) 
Zip it 
2000 
Risograph on paper 
 
Bottom right 
Zainudin Samsuri 
(b. 1974, Singapore) 
Being 
2000 
Woodblock print on paper 
Collection of National Gallery Singapore  
 
The works displayed here are part of 
Boxed: 26 × 26, a set of works on paper 
created by artists and collaborators to 
commemorate Plastique Kinetic Worms 
(PKW)’s second anniversary and to raise 
funds for the collective. Founded in 1998 
by Singaporean artists Vincent Leow and 
Yvonne Low, PKW was one of the few 
artist-run spaces to emerge during a 
period when many others in Singapore 
had ceased operations. 
With The Artists Village and 5th Passage 
spaces no longer active, PKW became a 
crucial site for contemporary and 
experimental art. Over the following 
decade, it fostered international 
collaborations, supported younger artists 
and offered a space for curators 
and researchers to engage with 
Singapore’s evolving art scene. PKW’s 
presence extended beyond the local, with 

ந� இட� 
யேவான் லீ (李翠华) 
(�றப்�: 1972, �ங்கப்�ர)் 
ெபயரிடப்படாத� 
2000 
கா�தத்�ல் மர அச�் 
 
�ன்ெசன்ட் �ேயா (廖芳炎) 
(�றப்�: 1961, �ங்கப்�ர)் 
தாமைர 
2000 
கா�தத்�ல் மர அச�் 
 
கீழ் இட� 
�ல்ஹர�் அத்னான் 
(�றப்�: 1977, மேல�யா) 
�ப் இட் 
2000 
கா�தத்�ல் ரிேசா�ராப் 
 
கீழ் வல� 
ைச��ன் சம்�ரி 
(�றப்�: 1974, �ங்கப்�ர)் 
இ�த்தல் 
2000 
கா�தத்�ல் மர அச�் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்�  
 
இங்ேக காட்�ப்ப�த்தப்பட்�ள்ள 
பைடப்�கள் 'பாக்ஸ்ட்'-இன் ஒ� 
ப��யா�ம்: �ளாஸ்�க் 
ைகன�க் வாரம்்ஸ் (PKW) 
அைமப்�ன் இரண்டாம் ஆண்� 
நிைறைவக் ெகாண்டாட�ம், 
அந்த அைமப்�ற்கான நி�ையத் 
�ரட்ட�ம் கைலஞரக்ள் மற்�ம் 
அவரக்�டன் இைணந்� 
பணியாற்�யவரக்ளால் 
கா�தத்�ல் உ�வாக்கப்பட்ட 
பைடப்�களின் ெதா�ப்�தான் 26 
× 26 ஆ�ம். �ங்கப்�ர ்
கைலஞரக்ளான �ன்ெசன்ட் 
�ேயா மற்�ம் இேவான் ேலா 



the collective’s participation in the 2002 
Gwangju Biennale. 

ஆ�ேயாரால் 1998-இல் 
நி�வப்பட்ட PKW, �ங்கப்�ரில் 
பல கைலக்�டங்கள் தங்கள் 
ெசயல்பா�கைள நி�த்���ந்த 
காலகட்டத்�ல் உ�வான, 
கைலஞரக்ளால் நடத்தப்பட்ட 
ெவ� �ல இடங்களில் ஒன்றா�ம். 
� ஆரட்்�ஸ்ட்ஸ் �ல்ேலஜ் மற்�ம் 
�ஃப்த் ேபேசஜ் ஆ�ய 
கைலக்�டங்கள் ெசயல்படாமல் 
ேபான நிைல�ல், சமகால 
மற்�ம் பரிேசாதைன 
�யற்�க�க்�ரிய கைலக்கான 
ஒ� �க்�ய இடமாக PKW 
மா�ய�. அ�த்த 
பத்தாண்�களில், இ� சரவ்ேதச 
அள�லான �ட்� �யற்�கைள 
ஊக்��த்த�, இளம் 
கைலஞரக்�க்� ஆதரவளித்த�, 
அத்�டன் �ங்கப்�ரின் 
மா�வ�ம் கைலச ்�ழ�ல் 
கண்காட்� 
ஒ�ங்�ைணப்பாளரக்�ம் 
ஆராய்ச�்யாளரக்�ம் 
ஈ�ப�வதற்கான ஒ� 
களத்ைத�ம் வழங்�ய�. 2002-
ஆம் ஆண்� நைடெபற்ற 
�வாங்ஜு �யன்னேல�ல் 
பங்ேகற்றதன் �லம், PKW-இன் 
ெசயல்பா� உள்�ர ்அளைவத் 
தாண்� �ரிவைடந்த�. 

Dominique Hui (许嘉欣) 
(b. 1972, Singapore) 
Statue of Liberty 
1992 
Chinese ink and gouache on paper and 
newspaper 
Collection of National Gallery Singapore 
1995-02054 
 
Statue of Liberty was created at The 
Space, the former Hong Bee Warehouse 
where Tang Da Wu and The Artists Village 
held a series of experimental art projects 

ெடா�னிக் ஹுய் (许嘉欣) 
(�றப்�: 1972, �ங்கப்�ர)் 
ஸ்ேடச�் ஆஃப் �பர�் 
1992 
கா�தம் மற்�ம் ெசய்�த்தாள் 
மீ� சீன ைம மற்�ம் ெகௗவாஷ் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 1995-
02054 
 
1990களின் ஆரம்பத்�ல் டாங் டா 
� மற்�ம் � ஆர�்ஸ்ட்ஸ் 



in the early 1990s. The work continues 
Dominique Hui’s graffiti-inspired series 
shown at the same site. Hui layered 
collage over the female form to explore 
themes of censorship. In this work, 
gender is left intentionally open. Male, 
female and androgynous figures appear 
side by side, suggesting the fluid and 
contested views of gender during the 
1990s. The use of American pop 
iconography and production of body 
images reflect the pervasiveness of 
Western media of that time. 

�ல்ேலஜ் ஆ�ேயார ்
ெதாடரச்�்யான ேசாதைனக் 
கைலத ்�ட்டங்கைள நடத்�ய, 
�ன்னாள் ஹாங் பீ �டங்கான � 
ஸ்ேபஸ்-இல் �தந்�ர ேத� �ைல 
உ�வாக்கப்பட்ட�. இந்தப் 
பைடப்�, அேத இடத்�ல் 
காட்�ப்ப�த்தப்பட்ட ெடா�னிக் 
ஹூ�ன் �ராஃ�ட்� 
பாணி�லான ெதாடரின் அ�த்த 
பாகமா�ம். தணிக்ைக என்ற 
க�ப்ெபா�ைள 
ஆராய்வதற்காக, ஹுய் ெபண் 
உ�வத்�ன் மீ� 
படத்�ண்�கைள அ�க்�னார.் 
இப்பைடப்�ல், பா�னம் 
ேவண்�ெமன்ேற 
வைரய�க்கப்படாமல் 
�டப்பட்�ள்ள�. ஆண், ெபண் 
மற்�ம் இ�பால் தன்ைமக�ம் 
ெகாண்ட உ�வங்கள் அ�க�ேக 
காணப்ப��ன்றன; இ� 1990-
களில் பா�னம் ��த்த 
மா�ப�ம் மற்�ம் 
�வாதத்�ற்�ரிய 
கண்ேணாட்டங்கைள 
உணரத்்��ற�. அெமரிக்க பாப் 
கலாசச்ாரக் ��யீ�களின் 
பயன்பா�ம் உடல் 
ேதாற்றங்களின் உ�வாக்க�ம் 
அக்காலகட்டத்�ல் ேமைலநாட்� 
ஊடகங்கள் ெகாண்��ந்த 
பரவலான ஆ�க்கத்ைதப் 
�ர�ப�க்�ன்றன. 

Khairul Anwar Salleh 
(b. 1965, Singapore) 
A Study of 3 Thermos Flasks 
1990 
Acrylic, ink, coloured markers and pen on 
canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2020-00485 
 

ைக�ல் அன்வர ்சல்ேல 
(�றப்�: 1965, �ங்கப்�ர)் 
�ன்� ெதரே்மாஸ் ��ைவகள் 
��த்த ஓர ்ஆய்� 
1990 
ேகன்வா�ல் அக்ரி�க், ைம, 
வண்ண மாரக்்கரக்ள் மற்�ம் 
ேபனா 



At first glance, this raw still life feels 
casual— even careless. Yet, beneath the 
surface is Khairul Anwar Salleh’s 
mischievous response to the mood of 
contemporary art in 1990s Singapore. 
Khairul found much of his peers’ works 
heavy with angst and weighed down by 
global sociopolitical changes. His answer 
was to take a playful defiance. The 
nonchalant brushstrokes and visible 
corrections are nods to Abstract 
Expressionism and Pop Art. This painting 
was featured in Khairul’s first solo 
exhibition at The Substation in October 
1990, and later inspired sculptor Faizal 
Fadil’s 1991 readymade sculpture of the 
same name. 

ேநஷனல் ேகலரி �ங்கப்�ரின் 
ேசகரிப்� 2020-00485 
 
�தல் பாரை்வ�ல், இந்த 
இயல்பான உ�ரற்றப் ெபா�ள் 
ஓ�யம் சாதாரணமாக�ம், ஏன், 
அக்கைறயற்றதாக�ம் �டத் 
ேதான்��ற�. ஆ��ம், 
ேமேலாட்டமாகப் பாரக்்ைக�ல், 
1990-களின் �ங்கப்�ரில் நில�ய 
சமகாலக் கைல�ன் 
மனநிைலக்� ைக�ல் அன்வர ்
சல்ேல�ன் ��ம்�த்தனமான 
எ�ர�்ைன அடங்��ள்ள�. 
தன� சமகாலத்தவரக்ளின் 
பைடப்�களில் 
ெப�ம்பாலானைவ ��ந்த 
மனேவதைன�ட�ம், 
உலகளா�ய ச�க-அர�யல் 
மாற்றங்களின் பாரத்�ட�ம் 
அைமந்��ப்பதாகக் ைக�ல் 
கண்டார.் அவர� ப�ல், ஒ� 
�ைளயாட்�த்தனமான 
எ�ரப்்ைப ெவளிப்ப�த்�வதாக 
அைமந்த�. அலட்�யமான 
�ரிைக வீச�்க�ம், 
ெவளிப்பைடயாகத ்ெதரி�ம் 
��த்தங்க�ம் அ�வ 
ெவளிப்பாட்�யல் மற்�ம் பாப் 
கைலைய நிைன�ட்��ன்றன. 
இந்த ஓ�யம், 1990 அக்ேடாபரில் 
'� சப்ஸ்ேடஷன்'-இல் நைடெபற்ற 
ைக��ன் �தல் தனி 
கண்காட்��ல் இடம்ெபற்ற�. 
�ன்னர,் இ� 1991-இல் �ற்� 
ஃைபசல் ஃப��ன் அேத 
ெபயரிலான ஆயத்த �ற்பத்�ற்� 
உத்ேவகம் அளித்த�. 

Suzann Victor 
(b. 1959, Singapore) 
Still Life 
1992/2025 
Eggplants and metal clips 

�சான் �க்டர ்
(�றப்�: 1959, �ங்கப்�ர)் 
நிைலயான வாழ்க்ைக 
1992/2025 



Commissioned by National Gallery 
Singapore 
 
Originally conceptualised in 1992 for 
Body Fields, a live performance event 
curated by 5th Passage at Parkway 
Parade, Still Life is considered an early 
example of site-specific installation in 
Singapore. At the heart of the work is the 
humble aubergine, or brinjal—a 
perishable fruit that serves as a cheeky 
euphemism for the phallic. Decades 
before the emoji era, the reference was 
already at play, being provocative. 
The work introduces several recurring 
motifs in Suzann Victor’s practice, such 
as the use of organic materials and the 
slow, inevitable process of decay to 
conjure the passage of time. 
 
The aubergines in the work are replaced 
monthly. The old aubergines will be 
donated to Ground-Up Initiative (GUI), a 
non-profit social organisation, for 
composting in their community farm. 

கத்தரிக்காய்க�ம் உேலாகக் 
�ளிப்�க�ம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்தால் 
ஆைண�டப்பட்ட� 
 
�த�ல் 1992 -இல் க�த்தாக்கம் 
ெசய்யப்பட்ட� 
பாரக்்ேவ பேர�ல் �ப்த் பாேசஜ் 
அைமப்பால் 
ஒ�ங்�ைணக்கப்பட்ட 'பா� 
ஃபீல்ட்ஸ்' என்ற ேநர� நிகழ்த்� 
கைல நிகழ்வான ஸ்�ல் ைலஃப், 
�ங்கப்�ரில் ஒ� ��ப்�ட்ட 
இடத்�ற்கான நி�வல் கைல�ன் 
ஆரம்பகால உதாரணமாகக் 
க�தப்ப��ற�. இப்பைடப்�ன் 
ைமயத்�ல் இ�ப்ப� 
எளிைமயான கத்தரிக்காய் 
ஆ�ம்; இ� �ைர�ல் 
ெகட்�ப்ேபாகக்��ய ஒ� 
காய்க�யாக இ�ந்தா�ம், 
ஆண்��ையக் ��க்�ம் ஒ� 
��ம்�த்தனமான ��யீடாக�ம் 
இ� �ளங்��ற�. எேமா� 
�கத்�ற்�ப் பல 
தசாப்தங்க�க்� �ன்ேப, அந்தப் 
பயன்பா� �ழக்கத்�ல் இ�ந்� 
வந்த�டன், அ� ஒ��தத் 
�ண்�தைல�ம் 
ஏற்ப�த்தக்��யதாக இ�ந்த�. 
இயற்ைக �லப்ெபா�ட்களின் 
பயன்பா� மற்�ம் காலத்�ன் 
ஓட்டத்ைத உணரத்்�ம் 
வைக�லான ெம�வான, 
த�ரக்்க ��யாத �ைத�ச ்
ெசயல்�ைற ேபான்ற, �சான் 
�க்டரின் கைலப்பணி�ல் 
மீண்�ம் மீண்�ம் இடம்ெப�ம் 
பல ��கைள 
இக்கைலப்பைடப்� 
அ��கப்ப�த்��ற�. 
 



இப்பைடப்�ல் உள்ள 
கத்�ரிக்காய்கள் மாதந்ேதா�ம் 
மாற்றப்ப��ன்றன. பைழய 
கத்�ரிக்காய்கள், '�ர�ண்ட்-அப் 
இனி�ேயட்�வ்' (GUI) எ�ம் 
இலாப ேநாக்கற்ற ச�க 
அைமப்�க்�, அவரக்ளின் ச�கப் 
பண்ைண�ல் மட்�ம் உரமாக 
மாற்�வதற்காக வழங்கப்ப�ம். 

Ming Wong (黄汉明) 
(b. 1971, Singapore) 
Four Malay Stories Redux 
2005/2025 
Video, four-channel, black and white 
wardrobe and LED screens 
Commissioned by National Gallery 
Singapore 
 
In Four Malay Stories Redux, Ming Wong 
interweaves the original P. Ramlee movie 
clips with footage from Wong’s Four 
Malay Stories (2005) through a custom-
designed digital filter. The resulting video 
flickers with horizontal strips, resembling 
glitches on ageing CRT television 
screens. At intervals, the original Ramlee 
film scenes interrupt or “corrupt” 
the footage. 
Wong created the redux version in 2025 
because fewer people now remember 
P. Ramlee’s films and contributions to 
Malayan cinema. The redux version 
opens up a direct dialogue between the 
“original” and “remake/reinterpretation,” 
revealing the gaps, mistakes and 
imperfections that are central to Wong’s 
re-stagings. 

�ங் வாங் (黄汉明) 
(�றப்�: 1971, �ங்கப்�ர)் 
நான்� மலாய் கைதகள்: ரிடக்ஸ் 
2005/2025 
நான்�-ேசனல் காெணாளி, 
க�ப்�-ெவள்ைள அலமாரி 
மற்�ம் LED �ைரகள் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்தால் 
ஆைண�டப்பட்ட� 
 
ஃேபார ்மலாய் ஸ்ேடாரீஸ் ரீடக்ஸ் 
என்ற பைடப்�ல், �ங் ேவாங், 
அசல் �. ராம்லீ �ைரப்படக் 
காட்�கைள�ம், ேவாங் 
உ�வாக்�ய ஃேபார ்மலாய் 
ஸ்ேடாரீஸ் (2005) படத்�ன் 
காட்�கைள�ம், தனிப்பயனாக 
வ�வைமக்கப்பட்ட ��ட்டல் 
ஃ�ல்டர ்�லம் ஒன்ேறாெடான்� 
இைணத்�ள்ளார.் இதன் 
�ைளவாக உ�வா�ம் 
வீ�ேயா�ல், வயதா��ட்ட CRT 
ெதாைலக்காட்�த் �ைரகளில் 
ஏற்ப�ம் ேகாளா�கைளப் 
ேபான்ற ேதாற்றத்�டன், 
�ைடமட்ட ேகா�கள் 
����த்தப� 
காட்�யளிக்�ன்றன. 
இைட�ைடேய, அசல் ராம்லீ 
�ைரப்படக் காட்�கள் 
��க்�ட்�, அல்ல� அந்தக் 
காட்�ப் ப��ல் “ேகாளா�” 



ஏற்ப�த்�வ� ேபால 
ேதான்��ன்றன. 
இப்ேபா� �. ரம்லீ படங்க�ம் 
மலாயா �னிமா�ற்கான அவர� 
பங்களிப்�ம் �ைறவாக 
நிைன�ல் இ�ப்பதால், வாங் 
2025-இல் இந்த ரிடக்ஸ் ப�ப்ைப 
உ�வாக்�னார ்
�. ராம்லீ படங்க�ம் மலாயா 
�னிமா�ற்கான அவர� 
பங்களிப்�ம். இந்தத ்
��த்தப்பட்ட ப�ப்பான�, 'அசல்' 
மற்�ம் 'ம� உ�வாக்கம்/ம� 
�ளக்கம்' ஆ�யவற்�க்� 
இைடேய ஒ� ேநர� 
உைரயாடைலத ்ெதாடங்�, 
ேவாங்�ன் ம� 
அரங்ேகற்றங்களின் ைமயமாக 
�ளங்�ம் இைடெவளிகள், 
தவ�கள் மற்�ம் 
�ைறபா�கைள 
ெவளிப்ப�த்��ற�. 

Ho Soon Yeen (何舜莹) 
(b. 1970, Singapore) 
Lanterns Never Go Out 
Programme Cover 
Original 1994, reproduced 2025 Digital 
print on vinyl 
© The Necessary Stage 
This iteration of the play was staged from 
17–19 March 1994 at Guiness Theatre, 
The Substation. 
Director: Elvira Holmberg Playwright: 
Haresh Sharma Production Manager: 
Clarisse Ng Stage Manager: Charmaine 
Tan Lighting Design: Thio Lay Hoon Sound 
& Music: Hossan Leong Poster Design: 
Ho Soon Yeen 
 
Written in 1989, Lanterns Never Go Out 
was the debut play by Haresh Sharma for 
The Necessary Stage (est. 1987), a non-
profit theatre company. The play takes its 
title from Singaporean writer Dr. 

ேஹா �ன் யீன் (何舜莹) 
(�றப்�: 1970, �ங்கப்�ர)் 
�ளக்�கள் ஒ�ேபா�ம் 
அைணவ�ல்ைல 
நிகழ்ச�்த ்ெதா�ப்� அட்ைட 
அசல் 1994, ம�உ�வாக்கம் 2025 - 
�ைனல் மீதான ��ட்டல் அச�் 
© � ெநெசஸரி ஸ்ேடஜ் 
இவ்வ��லான நாடகம் 1994 
மாரச் ்17 �தல் 19 வைர � 
சப்ஸ்ேடஷனில் உள்ள �ன்னஸ் 
அரங்�ல் ேமைடேயற்றப்பட்ட�. 
இயக்�நர:் எல்�ரா 
ேஹால்ம்ெபரக்், நாடக ஆ�ரியர:் 
ஹேரஷ் ஷரம்ா, தயாரிப்� 
ேமலாளர:் �ளாரிஸ் என்� - 
ேமைட ேமலாளர:் சாரை்மன் 
டான் ைலட்�ங் �ைசன்: �ேயா 
ேல ஹூன் ஒ� மற்�ம் இைச: 



Geraldine Heng’s poem Little Things 
(1983). 
The story centres on a teenager preparing 
for her GCE ‘O’ Level examinations that 
will take place the following year, a 
pivotal academic milestone in 
Singapore’s education system. As she 
navigates relationships and becomes 
increasingly aware of societal and 
familial expectations, the play explores 
her evolving sense of self and her 
existential questioning of adulthood. 
For the 1994 production, artist-educator 
Ho Soon Yeen designed the programme 
cover and poster. Ho also contributed to 
Singapore’s theatre scene as an actor in 
Practice Theatre Ensemble’s Death of a 
Hero (1995) and created the graphic 
design for Drama Box’s The vaginaLOGUE 
(2003, 2008). 

ெஹாசன் �ேயாங், ேபாஸ்டர ்
�ைசன்: ேஹா �ன் யீன் 
 
1989-ஆம் ஆண்� எ�தப்பட்ட 
லான்டரன்்ஸ் ெநவர ்ேகா அ�ட் 
1987-ஆம் ஆண்� நி�வப்பட்ட 
இலாப ேநாக்கற்ற நாடக 
நி�வனமான � ெநெசஸரி 
ஸ்ேடஜ் நி�வனத்�ற்காக 
ஹேரஷ் சரம்ா எ��ய �தல் 
நாடகமா�ம். �ங்கப்�ர ்
எ�த்தாளர ்டாக்டர ்ெஜரால்�ன் 
ெஹங் எ��ய '�ட்�ல் �ங்ஸ்' 
(1983) என்ற க�ைத���ந்� 
இந்நாடகத்�ன் தைலப்� 
ெபறப்பட்�ள்ள�. 
இந்தக் கைத, அ�த்த ஆண்� 
நைடெபற�ள்ள GCE ‘O’ ெலவர ்
ேதர�்க�க்�த் தயாரா�ம் ஒ� 
ப�ன்ம வய�ப் ெபண்ைண 
ைமயமாகக் ெகாண்ட�. இ� 
�ங்கப்�ரின் கல்� �ைற�ல் 
மாணவரக்ளின் கல்�ப் 
பயணத்�ல் �க்�யமான ஒ� 
கட்டமா�ம். அவர ்தன� 
உற�கைளச ்
சமாளித்�க்ெகாண்�, ச�கம் 
மற்�ம் ��ம்பத்�னரின் 
எ�ரப்ாரப்்�கைளப் பற்� 
ப�ப்ப�யாக அ�கமாக உணரத் 
ெதாடங்��றார.் இந்த 
நிைல�ல், அவ�க்�ள் 
மா�வ�ம் �ய உணரை்வ�ம், 
வய� வந்ேதாரின் 
வாழ்க்ைகையப் பற்�ய அவர� 
ஆழமான ேகள்�கைள�ம் இந்த 
நாடகம் ஆராய்�ற�. 
1994-ஆம் ஆண்� நைடெபற்ற 
தயாரிப்�ற்காக, கைலஞர ்
மற்�ம் கல்�யாளரான ேஹா 
�ன் யீன் நிகழ்ச�் நிர�ன் 
அட்ைடப்படத்ைத�ம் 
�வெராட்�ைய�ம் 



வ�வைமத்தார.் ேஹா, 
�ராக்�ஸ் �ேயட்டர ்
என்ெசம்�ளின் ெடத் ஆஃப் எ 
ஹீேரா 
(1995) நாடகத்�ல் ந�கராகப் 
பணியாற்�யதன் �ல�ம், 
�ராமா பாக்�ன் '� 
வ�னாலாக்' (2003, 2008) 
நாடகத்�ற்கான வைரகைல 
வ�வைமப்ைப உ�வாக்�யதன் 
�ல�ம் �ங்கப்�ரின் 
நாடகத்�ைறக்� 
பங்களித்�ள்ளார.் 

National Language Class Flyer 
A production by spell#7performance 
Original 2008, reproduced 2025 Digital 
print on vinyl 
© spell#7performance 
This iteration of the play was staged from 
3–5 April 2008 at Theatre Studio, 
Esplanade – Theatres on the Bay. 
Director: Paul Rae 
Cast: Noor Effendy Ibrahim, Yeo Yann 
Yann 
 
National Language Class takes its title 
from Chua Mia Tee’s 1959 painting of the 
same name, which depicts a Malay 
teacher teaching a group of Chinese 
students the Malay language. The play 
was first conceptualised by actor-artist-
educator Noor Effendy Ibrahim in 2005 as 
a performance and installation before 
being developed into a play with 
spell#7performance, responding to 
concerns about building a nascent 
national identity and language. 
The play recreates the scene from the 
painting, providing a space for audiences 
to question the power dynamics between 
teacher and students, as well as between 
mother-tongue speakers and newer 
migrants to Singapore. In the 2008 
iteration, artist-educator and thespian 
Noor Effendy Ibrahim plays the role of the 

ேத�ய ெமா� வ�ப்�க்கான 
�ண்�ப்�ர�ரம் 
ஸ்ெபல்#7ெபரஃ்பாரம்ன்�ன் ஒ� 
தயாரிப்� 
அசல் 2008, ம�ப�ப்� ஆண்�: 
2025 - �ைனல் மீதான ��ட்டல் 
அச�் 
© ஸ்ெபல்#7ெபரஃ்பாரம்ன்ஸ் 
இந்த நாடகத்�ன் இந்தப் ப�ப்� 
2008 ஆம் ஆண்� ஏப்ரல் 3 �தல் 5 
ஆம் ேத� வைர, எஸ்�ளேனட் – 
�ேயட்டரஸ்் ஆன் � ேப�ல் 
உள்ள �ேயட்டர ்ஸ்��ேயா�ல் 
அரங்ேகற்றப்பட்ட�. 
இயக்�நர:் பால் ேர 
ந�கரக்ள்: �ர ்எஃபண்� 
இப்ரா�ம், �ேயா யான் யான் 
 
'ேத�ய ெமா� வ�ப்�' என்ற 
தைலப்�, �வா �யா டீ�ன் 1959 
ஆம் ஆண்� அேத ெபயரில் 
வைரயப்பட்ட ஓ�யத்���ந்� 
எ�க்கப்பட்ட�. அந்த 
ஓ�யத்�ல், ஒ� மலாய் ஆ�ரியர ்
சீன மாணவர ்���ற்� மலாய் 
ெமா�ையக் கற்�ப்ப� 
�த்தரிக்கப்பட்�ள்ள�. இந்த 
நாடகம் �தன்�த�ல் 2005 ஆம் 
ஆண்� ந�கர-்கைலஞர-்
கல்�யாளர ்�ர ்எஃெபண்� 



Malay teacher, while actress Yeo Yann 
Yann plays the student. 

இப்ரா�ம் அவரக்ளால் ஒ� 
நிகழ்த்� கைல மற்�ம் நி�வல் 
கைலப் பைடப்பாக 
உ�வாக்கப்பட்ட�. �ன்னர,் 
ேத�ய அைடயாளம் மற்�ம் 
ெமா�ைய உ�வாக்�வ� 
ெதாடரப்ான கவைலக�க்�ப் 
ப�லளிக்�ம் வைக�ல், 
ஸ்ெபல்#7 ெபரஃ்பாரம்ன்ஸ் உடன் 
இைணந்� இ� ஒ� 
��ைமயான நாடகமாக 
உ�வாக்கப்பட்ட�. 
இவ்வடகம் அந்த ஓ�யத்�ல் 
உள்ள காட்�ைய ம� 
உ�வாக்கம் ெசய்�ற�; இதன் 
�லம், ஆ�ரியர ்மற்�ம் 
மாணவரக்�க்� இைட�லான 
அ�கார உற�கள் ��த்�ம், 
தாய்ெமா�யாகக் 
ெகாண்டவரக்�க்�ம் 
�ங்கப்��க்�ப் ��தாகக் 
��ேய�யவரக்�க்�ம் 
இைட�லான உற�நிைலகள் 
��த்�ம் ேகள்� 
எ�ப்�வதற்கான ஒ� களத்ைத 
இ� பாரை்வயாளரக்�க்� 
வழங்��ற�. 2008-ஆம் ஆண்� 
நிகழ்�ல், கைலஞர-்கல்�யாளர ்
மற்�ம் நாடகக் கைலஞரான �ர ்
எஃெபண்� இப்ரா�ம் மலாய் 
ெமா� ஆ�ரியராக�ம், ந�ைக 
ேயா யான் யான் 
மாண�யாக�ம் ந�க்�ன்றனர.் 

 


